s

m Ao % R

— A TS K0 —

0. Prolog

EHETNCEONAEFE R EDL I T H DN
355@b> EVSEEM ST OmEED IV,
AEEREET KB oHE%:., &2l (1993 .

1) 23 a=4—va vEENOBERK

2) BBHICIIazr—va vaNAS ET

% BB DB K

3) SEPbicxtd B0 & EHEBEER OB K
PZEL, [EEERBaIa=r—va vOFRTHD,
SEOIEIC Y- TR, TOTEERHL, fg
OHWIAHEICT 208N H 5] EHmHHT S, £ L
T—BICHM L EEEOREL BT 355, BAS
BoOZDTREXADZEBVRATIEV, 1
BEEHFTONTFTCORRBHEBLTVWEEI AL
ERZITISIN,

Ala=h—vaviENOoBREBETEVLS
EDREFHINTETVHAEN, Thi3—EDLH I
fEhThrEELINTL VDL (UH 1993b %S
E‘)ol)

FE (1996) BIRD &S IBRT 2Fhd 5 -

BEOSEMHOERBEE R, HE*%:
E-Th2FBEEERT 5 EBENOEFHT
dpiE, SEMHEEZERTAETOERY IHF
DIEREICE T, FHICE -» LERPEEERX%
BIRTEILOV T EPELNLERY L1355, FlZIE,
“Why dorn’t you become a moderator?”
LE- T/ NV—THRDBEIRBIE S L5 ICH
BDTWABIEHE T, “Because I can’'t ~” DX
HCEZBDRBOERB, TDESIC, IEH
ODHIIIN U TR OFR S BEB L EER
SHICE S BED D B,

BOIBTAEIHABRENTVEDLIFEN, Th
BEDEIBENEZDLZ LV OLMBRITIR
Vo FEBRIZ VA, TOBFROSEBMN, T
FRRABVWDHITTH S,

DVWTHP L, JOHRobichlE LTRE N
“Why don’t you...?” [Quirk et al. (1985 : 833)
Tl quasi-imperative &FE3 & D] A5, Biffiic
BEmE] ERFEORTFSATW S, CORRS
Lo LT, ZoEh, REicd~Ns LS

I SENTERIRSKE L TV AIE L 3,
=3 THHL,

Why don’t you conveys advice, but it
frequently has a critical and irritable
tone, since it is used when the hearer has
not performed or is not performing the
recommended activity:

Why don't you take sleeping tablets ?

[‘Anyone else would.’]

(Quirk et al. 1985 : 821)

Tho-Ts TI2THDHHOE BHE] bFhzhic
AR LVLSDTRINIBE S,

HBHW0IE, “Because I can't ~” DXHIKEX
TREBOSTBVWEEVVDRE S,

Why don’t you be quieter? [Quasi-
imperative]
Why aren’t you quieter? [wh-question]

D& DB LEMNATREIIGE A EX 2 XETH %,
X5 id.

Take a rest, why don’t you? (Quirk et
al. 1985 : 829)

DI, —EOMNMBRNBEE bET 2%
AEHLTWBARES b, BEITHS [¢f. HH
(1984 : 37) 5, ¥sE Fo®r4 v b ELTHERBLE
DT L],

AKEDFHTEED

1.1 BEOKRFEOBEEERD

Bl EZIFTH K 5, Sunshine English Course
1 (BAB&xE, 1992, pp. 20-23, Program 4) 3.
CO¥FERRATT CEBREFE cOXMGEEIM &
5o WRRD LD BRHEFEONBENEFITE > TV 3,

TA)ADOHENBHETST I Y —
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Hello, this is Emily.
— Hi, Emily!
Is this Dad or Steve?
— It's Steve.
— How’s life in Japan?
I like it very much. =+ (1)

INRPRBODOREREDH 2HBMTHBELEBDLNBH,
CHhERSEHMICIZED L S RBRANSNIT LW
DIZAH D I

%3, B < 13 Schegloff (1968). LA (1977)
DR Lok D, HETOBFHETOMGEE

Summons Sequence —
Summons + Answer + Continuation + Response

DEIBREETH B ENWTT B 5,

1. Caller : (Telephone bell) [Summons]
2. Answerer: Hello.
3. Caller : Mrs. North. Helen?

(uE 1977

DEIICEZTEV, I TH B 5, BiIHOEM
Tl

a”
Telephone rings.
Steve: Hello.

Emily: Hello, this is Emily.

Steve : Hi, Emily!

Emily: Is this Dad or Steve?

Steve : It's Steve. How’s life in Japan?
Emily: I like it very much.

D& HICBET NIE, AR O SEERIEEE 23R
HLTWBE I EITH b, Summons Sequence %
ALz B AEDTRIEEVDMN,?

CH BV, self-identification DEEE & D
XHIEZ B0, LW (1986) % RAhiE, T ot
AP 5,

BELIc L AREERBLIC >V TIRILA Q977 Bk
HH L T& D, Kettering (1975) ® Fox et al.
(1980) 2 Eic oM OB ISR %2R 5 T &
WTE B, ZOHRFEEDNTIIAER (1985) /©
B (1992) 72 EHEBREED,

—IR I HEHE O D DHTEAMMTOF IR L i}

McCarthy (1992) A5k,

1.2 &% (implicature) hxsgrmhadmhn
SH (1995) FRRicECERTREEL CRE,

(8) A :Is Jane a good cook?
B : No, she isn’t.
C : She’s English.

ZEZ DB Eﬂﬁ@’ﬂizﬁéb?\ zn b o TIER
DEEHEVEETIZHEL, LrL. Cld.

1) V21434 F)VRATH S,
2) 4 F ) ZAI—BRIEYOKICETTE TH
D, RENTETHS (WD “EI 1.
3) CRiZ1 ¥V 2 A—OREO M %K < 7
LTWa [“E” 2XFLTVA],
4) CERRY =4 vIRETFERRERRE TS/
FYRATHBIERIFLTWS,

5) CRiZESM2—€5 ABELFELEEHAL
TWb,

6) CRIESDD2 -7 2 ADPEBLEHMSS
bOLIPRFL TV S,

REDEL OB HAMNZ DO TIRITVD, L
L. REFZDOHDICL-TIEAONBEDRBEHET
1< 1) KFThB, SHEILTEXHEN - EREN
WKEINTLTH, ZRHETOERTH %,
HEHBOONHEEHEIINTILEEX 3 2EN
WA, FRIREFEORFETE [EFi] &%
TRPBEV, 4 FY ZEEICHO>VTOMFEE .
AF)RADBBELT I - 72ERLTVEY
5. COREDHEL TH 5EE (implicature) %
REEEN®RDBODETBIEET, BELEROHK
MEIBEINTVWAERETH 3,

1.3 XOFENSNMNEM
7. ROPIZR S0,

(4)  “Aren’t these potatoes delicious 7”

“Yuck.”

“Do have some more, Gertie, since
you like them so much.”

“I eat better at nursery school,”
said Gertie. “We have big chocolate
doughnuts.”

“Really ? I must talk to the head
of the nursery school about it.”
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— William Kotzwinkle, E.T., Futami,
1982, p. 77

4, BEIDOFEEDOHD delicious WICEH L 720,
IHhidihE (1982) BELS h oLk ST, &
Bl EESCR M X TRAWVW SN2 [+assertive]
OEHFEERF OB TH S (oI, KHE- 1ILH
(1995) 72&),%

Tt BEFHXTHELA TV E DIV~ VER
TR WDh,

TITCTEZBIEIF, Yes-No BRIXTHEEER
Xicid, &Y (bias) cBE#BdH0, 203 (&
FEDHHFV ] (positive bias) THB EWVWS T &I
755 (KH 1980 : 623-26), £ b,

(B) Aren’t you going to George's party ?

T, 85 LFicid “Maybe you are (going to
George’s party).” EWHIKEFLB D > TOFHE
TH 55 (c¢f. Lyons 1977 : 765),

Z Ty I,

@) coRFEFBVLLVDE,

LEVWKLRRLBBETLTWS, Kbl Z, B
EXBEB (affirmative-polarity) @ delicious
BEbhic, XOEREMZ /o, BHESBELE
ZATH 5,

Ric, RO

(6) Do have some more, Gertie, since you
like them so much.

WREARBEBEKRES S EEZEZI NIT LV, XEHOD
do & [#18 D dol (persuasive do) (Quirk et
al. 1985 : 833, 1415) TH 5 (F i, L - [LH
(1995)) 2 b, ') DHE/H > 8D DZ DOFFE
(B W/ LR [(A—F«] @ [ =—] &
BRINERT . TOHBRIGEHW S ZAAT [
ARBTETDOLIEOVT, 2B r - EBARNTIVL,
H—=F4—. BATEBET VBKRFEXBALE»PS
&L H—F 4 —OEFEEHOLTORETH 5,
I oI, TROE, HER L, ZoRBAFAN
SOMDEHEMS M > TN EWVITF TV,

1.4 T=#L| OBREHSMNZH
KEEEZEZCHANE, BLELEEFORMO, 5
EEANLTO—EORFIZTHBI B3, T

NBVBVWALRERE E > TENTL 30, 20—
ol [AKEhr] (eft dislocation) & [AH#EsAL
(right dislocation) #& %, COHRIEL 25
wphashcot, 3 (1978) EnHE (1982) 3
NEHTH 720 BT, B (1985) &<
EE-TW3B,
AAHERAMEE, TEF. EbRdhIBsne
EEE->TEBL, Thd o, THBMAIIKOWVWTTH
B, ADH, Ho¥ 5] (Halliday 1967 : 240),

(b))  “So you were waiting in the basement,”
he said, “you and Carella...”
“Yes, sir.”
“...for the signal to assault.”

—Ed McBain, Kiss, Avon, 1992, p. 158
[ZhT, Iz bRHITECH> TV,
SRt F v L] EWHBE D,

[ZZ]
[RADGR %R > TWic]

ZoGE R, ABRREFHED you OBICBIL
THELOHVEFVWEDEH > T, SHLBHKET,
HHTT “you and Carella” ZFFMAIc&E b
EF SN

LhExbrid, EERE(L (topicalization) & D& W
AEZTBLRIERB LIV, ¥, EHFEMOF %
2if5 .

(6) The thieves in this city, they gave
you a bigger discount than if you were
buying wholesale. Some thieves even
stole things to order for you.

—Ed McBain, Eight Black Horses,
Avon, 1985, p. 68
COMOREEE/LL, P25 REET
HO&D b REUEGETR-TLNBA
o BhiCid, EXE > TR EETR
BETOLBATL,

ZTHbaMB LI, REF [they] TS
—BBIRIhTW3B, AP, FEBLOBERT
BHMELZEEOFEICT 5,

(7 These steps 1 never swept with a
broom:.

Likd-T, BITXEDEEE R L -XITT BID
DOFET, HEROBRFETHB I ELICIE B, —
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. EHEMTER. TTHERZIRRL. T08%IC
PR OFEHHABLERTHOITTH B, TDHI-hDE
AT (1982 : 242-46) 2353 H 0 B,

2. REOBROXEISNE M
COBS, S5 OFEEIZRY X CHLY BB 2 &
TEBEZ>TLWVWEE, ROBENHEHHTH 5,

2.1 a Shirley Temple

Bil Keane »3#§< The Family Circus ®H T
Billy £V = — MU REDHFEBE TH 5, HEX %
M2y x—rL2EFLT, “I don’t want a
Shirley Temple or a Roy Rogers. I want a
Sylvester Stallone.” &HX L7z,

“l don't want a Shirfey Temple
or a Roy Rogers. | want a
Sylvester Stallone.”

XEEMERIL T B DIE. EXmE L TD Shirley
Temple [V Y+ —2—NRET VT v FTIREL
Avay FEMA, Fx)—%2FbElTVa—)
DN w7 ZAFY v, 19504ERD 7 # ) Ak
BOFRRY — DL bRAE D). Roy
Rogers [VEX— FEE Avoy P53 MA, F=
) —EBPRITNI-LADEN v 7 ZFY) v
To TAYADEIMHIR 7 —cbRAKESD] O
22k {HohdD,

Sylvester Stallone DRI &, HiC Tt o34
XRPHBOLREF -2 bDT, 5V IHIZRIDOK
ABYMB > THEBNLLL BBV DOEHE, FHEFD
FERBEOBRE—MMELTH B, KATHIIE, BFEOD
HKELLTRITBEZAE, £25TRBEVETA
DRI EG K CEMTEBDITTH B,

2.2 Feed a cold and starve a fever
HKEEOHIT, Bricidz ) v EEZS5NBEED

EVEbashiETHNEER, 25 Td 5 LHEHE
TADRENKEGDTH B,%

k2

SARGE, IS ITYFEED A
COLD AND STARVE A FEVER”, 1]
<

YOU'RE ASKING OLD
“FEED A FEVER,
FEED A COLD™?

— Reprinted with special permission of King Features Syndicate.

[EHER, flodDE VAR “Feed a cold and
starve a fever” -7z THOELxHM. F1
EBZDHTH-TL&IM BELQWLET]
(1 a2<) &84 3% Beetle Bailey I LT\ &
haxezZz TtV T Killer Diller 25, 8% X
F. WWEF XN TE /L “Feed a fever, feed a cold”
STWIHIEDIEEEVWLVWOL | (B2a<w) &
Eilee bbA A, D Diller Killer DE WA IZ
BhE->TVWBDEN, TRRBE—DEVWLALT
% % Orville Snorkel EH~DYTHTFTH 5,

“Stuff (Feed) a cold and starve a fever.”

(BIEEF I WIFH I @Z 55 BREE, BDdb 3
FICRERIE L) VHIFVHIR, BEICiRc
B> TW3 b DHM1852E T, BEHRD Mark Twain
DEXYIOPITZRD & 5 Btk H»H 5 (Mieder
1992 ; Mieder 1993, 7% &),

The first time I began to sneeze, a friend
told me to go and bathe my feet in hot
water and go to bed. I did so. Shortly
afterward, another friend advised me to
get up and take a cold shower-bath. I did
that also. Within the hour, another friend
assured me that it was policy to “feed a
cold and starve a fever.” I had both. So
I thought it best to fill myself up for the
cold, and then keep dark and let the fever
starve awhile. (“Curing a Cold,” 1864)

— 104 —



REHBONEM D

2.3 My favorite food is macaroni and
cheese.?

2.3.1 BHEPEYOIFEXHOEFEHEICLTE
YNVETBEE, AF) 2. 72U Ak, &
VRO bEFE D, FoR3BEERELIEDLNS
EIRBOMBEEy I -, CHNDIFHERE
RO T DITEREOHE « RV HKETH 5, FHC,
B tiRleNTH 5,

Bl ZISEEDE WS DHRD macaroni and cheese
&5,

FT. BT RA ) AREORETH->T, 4 F
J AHEETIE macaroni cheese 15 EEHS
RITK ST 0,

Macaroni is eaten in America in the
traditional Italian manner —that 1s, with
various sauces (most often tomato) — but
a specifically American dish is macaroni
and cheese, which is made by placing a
layer of boiled macaroni in a buttered
baking dish and grating over it American,
Cheddar, or Swiss cheese, then baking it
until the cheese has melted. This dish was
first made in the nineteenth century and

continues to be very popular. (Mariani
1983)"

TSR, TAVAIX
ftofcirEn L H 5
THEMNHATVWED
»o IROBITOFELSH
ST HNIER S0,

Macaroni
& Cheese

DINNER

2.3.2 go to the toilet

SEFRAEGERE L Ob 2EHFEIC “Unknown
Numbers of Wimbledon” &3 3, F=RXD Y
A YTNVE Y REOEPBEMICKE - 1828 dH -

Zo® T D—ERITIRD & 5 TEFLRH B - 72,

Umpires can’t leave their chairs during
a match. They are not allowed even to
go to the toilet ! [F#EZLiHA]

THEORBE C>WTRFFICHAES TR, £
WEEL CRBOLHE (varieties) IKPEEL 2K
B & He A LIS 0,

LDEC? BUAREICA ¥ YV REETHE I EA2E N
TWBM, FIZE THLvy V54 by 2FEFN]
Elifaflo L — < b0,

TEA -5 Y TREPBETORLTCEER
HbOTRBLIE->TWVABN, TOAF&—R S TH
EEXLE o VWTOMHEPEREI TS TRV, 1
H (1995) Tid. RAAIC lolly & silent cop I
WTOFBRRELBRERT LI

A—=ZAL5YT7TTHENS SDIT Vegemite [H4
ml] Bh b, HFA (1994) 3.

~NYZ4 b (k-2 MROFEWEE - BRZ)

EIEHRTB,D V=5 =X 75 2] F. INFE
TEH>CTEbHB (0 IEEBLZALE B 1EE
HEOXLOH T—BIE DL ->TVWE I L%
MIEEB) TEERLEMS,

NYTA b (FELF R THE-R—Z M)
LU TVWT, TNFEFTHERBAKELEST
Wb, R Lauwss, (Ul (1990) 3L <. IE
HETHb, 50D, MDESG &

a vegetable extract used as a spread.
(s.v. vegemite 1)

EHD, INbFRMBRICHFOND B EBaDh
%o

GEM!

ONCENTHATE D YEASH
XTRACT

EXTR

B¥ 4 —Nicholson (1993)
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2.3.3 safety guard
RE « ERROBRE D 2 W IZTRE I, #HiEIH
THEER->TUb. RECHEBRES LHOESL
TBEANE, THAYHEEETIE school (crossing)
guard R, 1 ¥ REFE LA - PS5 YTHE
BTl lollipop man/ lady WS (cf. 1LH
1993 ¢ ),
A FY 2D lollipop many

&¥ 5 —George Wallace, A Taste of
Britain, Shohakusha, 1996

LT AWM, EEOhD S OEERTHREE
Bz onil&% safety guard EFEA TV BER
WH DB EBRD 1,7

I got to Oxford Elementary School and
I have a lot of responsibility. For example,
I am a safety guard. (Safety guards go
out in the middle of the street, hold a
flag out and make sure cars don’t hit the
kids.)

2.3.4 pink-lady waitress

He decided to ask her to have a cup
of coffee with him in the hospital coffee
shop.

He signaled to one of the volunteer pink-
lady waitresses and ordered two more
cups of coffee, ...

—Ed McBain, Mischief, 1993, p. 37

BENOI—t—JETa—E—Tb—H&ES
TIhé&, WhKEF-THLD EHIIE- 7,
(hER) FEREY 7 LT 4D =24 b LRD—A
KaREdTsE, I-E—%35 2MEFEX LT,

TXANATR, BERATE Y7 OKRICEEZEA
TKS VF 4 TTEHOVTOBLMHEED pink lady
(£7%d Pink Lady) ERiIh 3 &z, 1LH
(1982 : 12-13) TiEREIcECAR L7z GER T) -5 -
R 75 2] ICHNBENTVE), BEHAHEISHR
DTHRENBERETH 3,

3. BOEKAENGHTESN
EFDXHRHEICEA S L b, BOEKHENE
ARETHRENT VB DLIFTRE L, FZIE, B
H D delicious % 5 TH 12, EDXHBIBEH=E
FILANBHLEDH B D,

3.1 munch ; chew

Quirk (1995 : 172) . “the contrasts between
pairs of items (chiefly verbs) within a par-
ticular semantics field, especially those which
are quasi-synonymous” ZHE « HHrL LD &
Ltzo 2D 15D chew & munch T, BREWE
'ﬁ?ﬁfﬁj\z’)) - 7120

CD2EER. HIZIE LLA 2R3 &, munch i
eat DT, chew & bite DFICTA->TBH, —
REVHESHAECES O XS IKBZ %,

—fgic. munch 3.

i) to eat, (esp. something hard) noisily
and without trying to be quiet. He was
munching an apple. [CIDE]

i) D> 2L L [BDIEFH] BN
o [HAVvy Y54y RFER]

EHD., chew 3.

ii) to crush (food) into smaller, softer
pieces with the teeth so that it is easier
to swallow. You should chew your food
well, or you will get indigestion. [CIDE]

i) (B 2L hT, ALK [
9] RUITER) ALy Y954 bn TR
EFJ]

EH B, MROZ LML, BWEIC [+A~Y]
A ETEBORSH 2T, Tl Lo
B AT W, BRI L) TR DAY D
HBRMHELDEHICRABN, EhbEE->TC
DOHEDEMED D - 1o T THIN,

Quirk (1995) @FRDEHBEFRE LT,
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(1) They ... their sandwiches happily.
(2) They ... the bacon reluctantly.

HHEZE A Z TA T\ 355,

Selections Objections
(1) chewed 17 14
munched 46 2%
(2) chewed 41 8%
munched 15 22 Y,

D& HRFERER/I, £ T

Thus we can conclude that munch and
chew contrast by an additional criterial
feature of ‘relish’ latent in munch, which
thus blocks its occurrence where the
possibility of enjoyment is prevented.

(Quirk 1995 : 184)

LEAS, LEHIDTH 5B,

3.2 giggle

BEMICSD L L B 2BWEM I giggle D
BEaThb, Quirk (1995) OFEEZRsE. Bl
EFEICLEBARILAETEINLOI EH5
MBMB, TNIBLS3IC ‘helplessness’ (0F 0 [+
control] LWHEMHDLHTR B VML LT B, £
LT,

(3) He giggled drunkenly.

nervously.
* happily.
L * politely.
(4) She giggled [ drunkenly.
nervously.
happily.
politely.

DEIERHEEIHTRB &, giggle It kD
BERBEEZRTET, HICZDHAICIE “this
‘helpless’ feature can be suppressed” 72& W
HSDTH B,

CORHEBE P> TWBERLE ThLy V54 ¢
Ny RS BB

(5) She giggles at [over] anything. %
BEERTHLTCTED,

(6) The girls stopped giggling and became
serious. DEIcBIF I A7 ZAKIDEP D
TEUDILE -7,

ZEIFTOVBEONSMBEMN, EhbES->TIDE
DEWHEOEHEAEN, EVWHSOREETH 3,
& T AMH., CIDE iZid.

to laugh repeatedly in an uncontrolled
and childish way, often at something silly
or something that you know you should
not be laughing at [F&&iZ1LH]

EH b, [*control]l] DEHES L & & DMHARN
5DTH b,
¥ /.. LDELC (s.v. laugh, USAGE) iZ 3.

To giggle (in Britain used especially
about young girls) is to laugh repeatedly
in an uncontrolled way. [ FRiZ L]

EbdH B,
ZCThER. HILOWEEBHEOREICHEL T
HLTWLAHRENS B,

3. Epilog

WL DD EFRWEES, O, HEHEICERS
NBWEENEEZTHI, TOTEBFE, RFED
FEHMBHRO ETHELBZREI LT, HEFL
DEDOBEDAH ) F 2 5 AP THERMICEZ 57
JORETREWIETHEIEEEH/LIL,
FEHENOERIC I, FENSERESZ. 55
L bEERT A LI EE A, L BRICE
NSDBENRBEREBTRIC LLEBHEENH HE
Thbd, CNFTIHIEMHMLTEL I, PFER
DEEHMTRIEEHECEABBELNBRE 5V
BHD, Lichi-> TEANBEEE UL ERT 3
TEDENBAENICEATLE S, — 5. B5%¥
BROFGEHAI T3, SEPXLOHBENEHRR I
ARBELDPE»INIEEVWASH D, LddZThidm
DTHREOHEVWSDTH B I EICKRfIhREVWET A
BB, I5IIIEELFENOBELSEIICEINT
LZE 5,

Notes

1) FeAR %3 (1992, s.v. Sociolinguistics) i<
b EFTH B,
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2) mHFHLIE MFE] (Vol. 25, No. 1, 19964F
LR) A, THEOMZE] 2REL T, KEOE
HXICEBRZHEL TV 3,

3) ZDR, [YV—=T7TREMBPH] T[54 b
AR BEMFS LD LTI O EE
ZIAAT,

4) ET. ORAXDINXOEITRIOL AT, &
REDOEFEARKR—EKIZ [Yuck £ (yes DE) J
(ZREBRER, 1982, p.260) &3 5455, £< D&
DTH 5,

5) TANAFEOREDOHTHELOIHlIIOWV
Tk, WHE (1993b) RS,

6) T * Y AA%EE Ohio M Cleveland Hi @
Oxford Elementary School £ D10 DX T
P 5D e-mail. EEEER (RREE. &
B o ERZ I I, L TERHT 5,

7T) b-&b. 1FY XTIE Elizabeth Raffiald,
Experienced English Housekeeper (1769) @
FTTTIERINTVSEEWVS (Ayto 1993),

SVWTIR, TAVvy Y54 by RER] 0 &
T [=ho=ilhF —XE20T TRV
EWVS KD BERBRHOH 5,

8) ATISHBHDObDTHBDT, BET B
BT B,

9) FA (199) oftdORfIC >V TiE, ILH
(1995) oHTHIER L1,

100 6) il o
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